2 Corinthians 7:8




- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because, since, For.”  Then we have the combination of the conditional particle EI with the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” which, when used together in combination, can be translated: even if, even though, although.
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb LUPEW, which means “to grieve, pain, vex, irritate, offend, or insult.”


The aorist tense gathers into a single whole everything Paul did to grieve, irritate, offend or insult the Corinthians and regards it as a fact without reference to its beginning, its end, or its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular article used as a personal pronoun and noun EPISTOLĒ, which means “by means of my letter.”

“For although I grieved you by means of my letter,”

 - is the absolute, dogmatic negative adverb OU, meaning “absolutely not.”  With this we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb METAMELOMAI, which means “to (feel) regret, repent; change one’s mind.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on in the Paul’s mind.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning—Paul producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I do not feel regret”

- is the combination of the conditional particle EI with the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even” which, when used together in combination, can be translated even if, even though, although.  This is followed by the first person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb METAMELOMAI, which means “to (feel) regret, repent; change one’s mind.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect for what was actually taking place at some point in the past.


The deponent middle/passive is middle/passive in form but active in meaning—Paul producing the action in the past.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“(even though I did feel regret,”

 - is the first person singular present active indicative from the verb BLEPW, which means “to see in a figurative sense of mental perception, meaning to discover, find.”


The present tense is an aoristic present, which describes a fact in the present without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The word GAR, even though well attested in some of the best manuscripts, is equally well attested as not in others, and the shorter and more difficult reading is usually correct, since scribes had a great tendency to add to the text for their own clarification, which is why I do not include it in my translation.  This is followed by the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of sense or mental perception to indicate the content of that perception.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article, the noun EPISTOLĒ, meaning “letter” and the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that letter.”  Then we have the combination of EI KAI again, meaning “even though, although.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of measure (extent of time) from the feminine singular noun HWRA, which means “for an hour, i.e. for a short time Jn 5:35; Gal 2:5a; Phile 15.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LUPEW, which means “to grieve, irritate, offend, or insult.”


The aorist tense gathers into a single whole everything Paul did to grieve, irritate, offend or insult the Corinthians and regards it as a fact without reference to its beginning, its end, or its progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”
 “I see that that letter irritated [offended, and insulted] you although for an hour),”
2 Cor 7:8 corrected translation
“For although I grieved you by means of my letter, I do not feel regret (even though I did feel regret, I see that that letter irritated [offended, insulted] you although for an hour),”
Explanation:
1.  “For although I grieved you by means of my letter, I did not feel regret”

a.  This is a reference to the “sorrowful letter” Paul wrote to the Corinthians after he wrote the epistle First Corinthians and was rejected because of some of his teaching.


b.  Paul wrote four letters to the Corinthians, two of which are in the Canon of Scripture.



(1)  The “previous letter” mentioned in 1 Cor 5:10, his first letter, of which we have no surviving documents.



(2)  1 Corinthians.



(3)  The “sorrowful letter” mentioned in 2 Cor 2:4 as being written “out of great distress and anguish of heart.”



(4)  2 Corinthians.


c.  The chronology of events is as follows:



(1).  A year and a half later Paul left Corinth.  He took Aquila and Priscilla with him and left them at Ephesus.  While they were at Ephesus, they met Apollos, an eloquent Alexandrian Jew, who had been a disciple of John the Baptist and was now an immature believer.  They taught him Pauline theology.



(2)  Apollos had the gift of pastor-teacher and wanted to go to Corinth to be the pastor there.  The Ephesian church encouraged him and wrote letters of recommendation to the disciples in Corinth.  Apollos went to Corinth and did an excellent job.



(3)  Meanwhile, Paul went back to Antioch in Syria.  Later he returned through Galatia and Phrygia to Ephesus.  By this time Apollos had left for Corinth.  It is not clear how long Apollos remained in Corinth, but he returns to Ephesus about the time all the trouble starts in the Corinthian church.



(4)  Because of all the trouble in the Corinthian church, which probably centered on the rejection of Paul's authority, Apollos is unwilling at this time to return to Corinth.  Yet Paul is sure that Apollos will return when he has the opportunity.


(5)  Paul now writes a letter, known now as the ‘previous letter’, in which he warns the Corinthians not to associate with immoral persons.  The reference to this letter is found in 1 Cor 5:9 which says, “I wrote you in my letter not to associate with immoral people.  I did not at all mean with the immoral people of this world, or with the covetous and swindlers, or with idolaters; for then you would have to go out of the world.  But actually I wrote to you not to associate with any so-called brother, if he should be an immoral person...”  As we can see, this letter appears to have been misunderstood.



(6)  After the previous letter was received at Corinth Paul receives information about the problems in the church from members of Chloe's household, 1 Cor 1:11.  We do not know who Chloe was, or where she lived.  The Corinthian church also sent a delegation of men (Stephanas, Fortunatus, and Achaicus) who carried a letter to Paul asking many questions on a number of issues about which the Corinthians were fighting, 1 Cor 16:17, 7:1.



(7)  Paul answers this letter by writing 1 Corinthians, and sends it back to the church with the deputies from Corinth (Stephanas, Fortunatus, and Achaicus).



(8)  Paul also sends Timothy, 1 Cor 4:17; 16:10-11, who had to go by way of Macedonia with another of Paul's troubleshooters named Erastus (Acts 19:22).  Paul himself hopes to come at a latter date as he states in 1 Cor 16:5.



(9)  Apparently Timothy was not successful in reconciling the factions in Corinth and returned (2 Cor 1:1).  Paul is so concerned about the situation he decides to pay a visit to Corinth (2 Cor 2:1).  He arrives in Corinth to give leadership to the congregation, but is rejected.  He returns to Ephesus and writes the sorrowful letter (2 Cor 2:1-4).  This was a painful experience, from which he was obliged to withdraw in haste.  We'll call this the “painful visit.”  We do not know what happened when the apostle visited them.  It is possible that Paul's authority was openly challenged before the entire congregation.



(10)  Paul now sends Titus, 2 Cor 8:6; 12:18, to settle the dispute in Corinth and report to him as soon as possible.  Paul does not hear from Titus at the appointed time and becomes concerned.



(11)  Paul leaves Ephesus and goes to Troy to await the arrival of Titus at Troas, a city on the coast of Asia Minor from which Paul could quickly sail to Philippi in Greece.  Paul fails to meet Titus in Troas as planned, so he decided to take the land route through Macedonia (since the sea lanes were probably closed for the winter—2 Cor 2:13), but does so in Macedonia.  Titus arrives with good news of the Corinthian situation.  The epistle has three major sections (1-7; 8-9; 10-13), which appear to have been written at different times.  While traveling from Ephesus to Troy, from Troy to Philippi, and then while waiting in Philippi, Paul begins writing 2 Cor 1-7.  As he is writing the middle of chapter 7, Titus arrives from Corinth.

d.  We know that Paul is not referring to his first epistle to the Corinthians because that letter is not particularly painful or harsh.  It is no worse than Paul’s letter to the Galatians.


e.  But he does acknowledge that what he wrote did cause the Corinthians some grief and pain.



(1)  Sometimes doctrine hurts.  Sometimes the truth hurts.



(2)  The communicator of God’s word must tell the truth.  Therefore, sometimes what he has to say is painful for those listening.  But it must be done because it is God’s word, not the communicator’s word.



(3)  The truth hurts more when we are the manufacturers of sin, evil, and wrongdoing.  The righteous man is seldom hurt by the truth, but the fool (the unbeliever and the believer who hates doctrine) despises and rejects the truth because it points out their guilt.


f.  Paul was not trying to deliberately hurt the Corinthians by telling them the truth.  This is why he did not regret or feel sorry for writing the painful or sorrowful letter to them at the time he wrote it.  The truth hurts, and Paul had to tell them the truth.  It hurt Paul just as much to tell the Corinthians they were failing miserably in the spiritual life as it did for the Corinthians to hear it.  Therefore, he is never going to regret having to tell the truth to other believers whom he loves.

2.  “(even though I did feel regret,”

a.  Paul adds a parenthetical thought to explain something he did feel badly about.


b.  Paul did feel sorry for irritating, offending, or insulting anyone in Corinth.


c.  He never had any intention of deliberately trying to insult, offend, or make anyone mad.


d.  If he has done that, he is truly sorry and does regret it; for it was not his intention then, nor is it his intention now.

3.  “I see that that letter irritated [offended, and insulted] you although for an hour),”

a.  But Paul recognizes that his harsh letter written between First and Second Corinthians might have and probably did offend, irritate, and insult some of the members of the church.


b.  The irritation, offense, and anger didn’t last very long, because Titus quickly defused the situation by explaining to the Corinthians how they were acting and how much Paul loved them, which was why he was being so critical of them.


c.  So Paul acknowledges the fact that his letter did not have its intended effect of mending and correcting the situation, and for that he is truly sorry.  He is also thankful that this was only a very temporary situation.
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